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Обучение компрессии текста по специальности 

Статья посвящена вопросу повышения эффективности чтения литературы по специальности. 
В частности, рассматриваются приемы содержательной и языковой компрессии текста как инс­
трумента повышения качества чтения и как ключевое умение, которое необходимо сформировать 
при обучении чтению специальной литературы. Автором предлагается алгоритм действий по опре­
делению основной и дополнительной информации как на уровне текста, так и на уровне предло­
жения: деление текста на смысловые части на основе ключевых слов; формулирование коммуни­
кативной задачи каждой смысловой части; определение основной и дополнительную информации 
смысловой части; характеристика дополнительной информации смысловой части по содержанию; 
рассмотрение роли каждой смысловой части в пространстве всего текста; выявление возможности 
компрессии текста на уровне предложения и всего текста. Материалом для анализа являются ау­
тентичные тексты по химии и экономике. 

Ключевые слова: компрессия, языковая компрессия текста, содержательная компрессия 
текста, текст по специальности, основная информация текста, дополнительная информация текста, 
смысловая часть текста, коммуникативная задача текста, алгоритм действий.

 Ye. Chekina 
Educating of compression of the text on specialty

The article focuses on improving the efficiency of reading literature on specialty. In particular, we 
consider approaches to the content and language compression of the text as a tool for improving the quality 
of reading and as a key skill that is necessary to form in teaching the reading of professional literature. 
The author proposes an algorithm to determine the actions of the main and additional information at 
the level of the text, and at the level of the sentence: the division of the text into meaningful parts based 
on keywords; formulation of the communicative task of each semantic part; determination of basic and 
additional information of a semantic part; characterization of additional information on the content of 
the semantics; consideration of the role of each part in the semantic space of the entire text; identifying 
opportunities for the compression of the text at the sentence level and in the entire text. Materials for 
analysis are authentic texts in chemistry and economics.

Key words: compression, language compression of text, rich in content compression of text, text on 
specialty, basic information of text, additional information of text, semantic part of text, communicative 
task of text, algorithm of actions.

Е.Б. Чекина 
Мамандық бойынша компрессия мәтінін оқыту

Мақала мамандыққа сәйкес әдебиеттерді оқу тиімділігін көтеру мәселесіне арналған. Мәтіннің 
тілдік компрессиясы мен мазмұндық қабылдауын оқу сапасын көтеру мен арнайы әдебиетті оқу 
барысын ұйымдастыру тұрғысынан қарастыру. Авторға негізгі және қосымша ақпараттарды мәтін 
деңгейімен қатар сөйлем деңгейінде де алгоритм бойынша анықтау қарастырылады: мәтінді түйін 
сөздер негізінде мағыналық бөліктерге бөлу; әр мағыналық бөліктерді коммуникативтік мақсатын 
тұжырымдау; мағыналық бөліктің негізгі және қосымша ақпаратын анықтау; мағыналық бөліктің 
мазмұны бойынша қосымша ақпаратты сипаттау; мәтіндік кеңістікте әр мағыналық бөліктің рөлін 



ISSN 1563-0223                               KazNU Bulletin. Philology series. №6 (152). 2014

259Е.Б. Чекина

қарастыру; мәтін және сөйлем деңгейінде мәтіннің компрессиялық мүмкіндігін анықтау. Талдау ма­
териалы ретінде химия және экономика бойынша түпнұсқалық мәтіндер алынады. 

Түйін сөздер: компрессия, мәтіннің тілдік компрессиясы, мәтіннің мазмұндық компрессиясы, 
мамандыққа байланысты мәтін, мәтіннің негізгі ақпараты, мәтіннің қосымша ақпараты, мәтіннің ма­
ғыналық бөлігі, мәтіннің коммуникативтік мақсаты, алгоритмдік әрекет.

В новых социально-экономических усло
виях кардинально меняется отношение к образо
ванию, к его ценностям и приоритетам. Основ
ным механизмом повышения продуктивности 
образовательного процесса является организа
ция эффективного управления самостоятельной 
познавательной деятельностью обучающихся. 
Путь личного самостоятельного познаватель
ного опыта – самый тяжелый, но и самый про
дуктивный. Решающую роль в самостоятельном 
учении играет чтение. Неслучайно умение рабо
тать с информацией включено в пять ключевых 
компетенций образованного человека, выде
ленных ЮНЕСКО. Чтение и понимание текста 
одновременно является и средством, и целью в 
современном образовании.

Понимание и интерпретация информации 
основана на ее анализе обучающимся. Учащий
ся, читая, мысленно выделяет структурные и 
логические единицы текста, выявляет те связи, 
которые есть между ними, а затем фиксирует 
это каким-либо способом – модель текста, схе
ма, таблица, план и т.п. – т.е. перекодирует ин
формацию на другой, в большей степени «свой 
язык» символов и знаков. Такая работа помогает 
всю полученную информацию привести в сис
тему, а значит глубже понять и использовать в 
дальнейшей работе. Поэтому нельзя добиться от 
учащегося глубокого понимания текста без спе
циально целенаправленного обучения приемам 
переработки информации. [1, 68]

В процессе коммуникации текст-источник 
может трансформироваться с различными целя
ми: извлечение базовой информации, перерасп
ределение и передача информации в определен
ном виде, описание извлеченной информации. В 
результате трансформаций создается собствен
ный текст на основе текста-источника − вторич
ный текст. 

Целевая трансформация текста невозмож
на без его компрессии. Компрессия текста – это 
извлечение из текста основной информации, 
т.е. информации, без которой нарушается ло
гика изложения. Одновременно это и ключевое 
умение, которое необходимо сформировать при 
обучении чтению литературы по специальнос

ти. В основе работы с текстовой информацией 
лежат такие познавательные процессы, как по
нимание, запоминание, воспроизведение текста, 
а также преобразование информации в сознании 
и присвоение её. Успешность человека в учении 
и в профессиональной деятельности во многом 
зависит от его информационной культуры. Ин
формационная переработка текста – одна из сос
тавляющих коммуникативной компетенции.

Компрессия может быть содержатель
ной  (информационная переработка текста) и 
языковая (отбор лексических и грамматических 
средств, способных связно и достаточно кратко 
передать полученную информацию). Другими 
словами, компрессию можно осуществлять как 
на уровне текста, так и на уровне предложения.

В лингвистической литературе можно встре
тить разграничение информации в предложе
нии по степени её важности, при этом многие 
авторы употребляют термины «менее важное», 
«неважное» и «дополнительное» как синони
мы, приписывая дополнительной информации в 
предложении статус менее важной. Безусловно, 
определённая корреляция между противопос
тавлениями «основное» – «дополнительное» и 
«важное» – «менее важное» существует, однако 
полностью отождествлять эти понятия нельзя. 
[2, 10]

С известной долей осторожности информа
цию текста по степени значимости можно раз
делить на основную и дополнительную. Основ
ная информация, как правило, содержится в тех 
предложениях, в которых выражена коммуника
тивная задача всего текста или его смысловых 
частей. Дополнительная информация конкре
тизирует и уточняет основную, иллюстрирует 
ее примерами, цифрами, фактами, графиками, 
диаграммами. По содержанию дополнительная 
информация бывает вводной – подводит к основ
ной информации, вводит в ситуацию, конкрети
зирующей – уточняет, детализирует основную 
информацию, иллюстративной – иллюстри
рует основную информацию примерами, дуб
лирующей – объясняет основную информацию 
другими словами, резюмирующей – обобщает 
информацию, содержит общие выводы по со
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держанию текста. Основная и дополнительная 
информация может быть рассмотрена также и 
на уровне предложения.

Среди содержательных приёмов компрессии 
текста основными являются:

1) разделение информации на главную и вто
ростепенную, исключение несущественной и 
второстепенной информации (исключение вто
ростепенной информации может быть решено 
путём исключения слов, словосочетаний, фраг
ментов предложений и целых предложений);

2) свёртывание исходной информации за 
счёт обобщения (перевода частного в общее).

К основным языковым приёмам компрессии 
исходного текста относятся:

1. Исключение:
• исключение повторов;
• исключение одного или нескольких из си

нонимов;
• исключение уточняющих и поясняющих 

конструкций;
• исключение фрагмента предложения;
• исключение одного или нескольких пред

ложений.
2. Обобщение:
• замена однородных членов обобщающим 

наименованием;
• замена предложения или его части опреде

лительным или отрицательным местоимением с 
обобщающим значением.

3. Упрощение:
• слияние нескольких предложений в одно;
• замена предложения или его части указа

тельным местоимением;
• замена сложноподчинённого предложения 

простым;
• замена фрагмента предложения синони

мичным выражением.
Проанализируем информативное содержа

ние текста по степени значимости на примере 
текста « Понятие внутренней энергии вещест
ва».[3, 64]

Химические реакции протекают с выделе
нием или поглощением энергии. Обычно эта 
энергия выделяется или поглощается в виде 
теплоты. Так, горение, соединение металлов 
с серой или хлором, нейтрализация кислот ще
лочами сопровождаются выделением значи
тельных количеств теплоты. Наоборот, такие 
реакции, как разложение карбоната кальция, 
образование оксида азота из азота и кисло
рода, требуют для своего протекания непре
рывного притока теплоты извне и тотчас же 
приостанавливаются, если нагревание прекра

щается. Ясно, что реакции протекают с погло
щением теплоты.

Выделение теплоты при взаимодействии 
различных веществ заставляет признать, что эти 
вещества ещё до реакции в скрытой форме обла
дали определённой энергией. Такая форма энер
гии, скрытая в веществах и освобождающаяся 
при химических, а также при некоторых физи
ческих процессах (например, при конденсации 
пара в жидкость), называется внутренней энер
гией вещества.

При химических превращениях освобож
дается часть содержащейся в веществах энергии. 
Измеряя количество теплоты, выделяющееся 
при реакции (так называемый тепловой эффект 
реакции), мы можем судить об изменении этого 
запаса.

При химических реакциях происходит взаим
ное превращение внутренней энергии веществ, 
с одной стороны, и тепловой, лучистой, элект
рической или механической энергии, с другой. 
Реакции, протекающие с выделением энергии, 
называют экзотермическими, а реакции, при 
которых энергия поглощается, — эндотерми
ческими.

Для работы можно предложить следующий 
алгоритм действий:

1. Разделить текст на смысловые части на ос
нове ключевых слов;

2. Сформулировать коммуникативную зада
чу каждой смысловой части;

3. Определить основную и дополнительную 
информацию смысловой части;

4. Охарактеризовать дополнительную ин
формацию смысловой части по содержанию;

5. Рассмотреть роль каждой смысловой час
ти в пространстве всего текста;

6. Выявить возможности компрессии текста 
на уровне предложения и всего текста.

– Ключевыми словами первой части являют
ся слова энергия, «теплота», химическая реакция, 
а также слова выделение и поглощение. 4 ключе
вых слова из 5 присутствует в первом предложе
нии. Кроме того часто первое предложение зак
лючает в себе коммуникативную задачу, хотя и 
не всегда. В данном случае коммуникативная за
дача содержится именно в первом предложении. 
Сформулируем КЗ первой смысловой части: 
Неотъемлемая особенность протекания всех 
химических реакций. Следовательно, основная 
информация находится в первом предложении. 
Пронаблюдаем, что собой представляет допол
нительная информация этого фрагмента текста. 
Второе предложение дополняет, конкретизирует 
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информацию, содержащуюся в первом предло
жении. А в третьем, четвертом и пятом пред
ложениях показывается, какие именно реакции 
протекают с выделение теплоты, а какие с ее 
поглощением. Из сказанного мы сможем сделать 
вывод, что информация второго предложения по 
содержанию конкретизирующая, а третьего, чет
вертого и пятого – иллюстративная.

– Ключевыми словами второй смысловой 
части является слово энергия и взаимодейст
вие (контекстуальные синонимы – реакция, хи
мический или физический процесс). Смысло
вое содержание первого предложения сводится 
к констатации – вещество обладает энергией 
еще до взаимодействия с другим веществом. Во 
втором предложении дается определение этой 
энергии. Следовательно, коммуникативная за
дача второй смысловой части заключается во 
втором предложении, так как данный фрагмент 
текста создавался автором именно с целью дать 
понятие внутренней энергии вещества. Инфор
мация, содержащаяся в первом предложении, 
является вводной. 

– Ключевыми словами третьей смысловой 
части по-прежнему остаются слова энергия, 
реакция (превращение), добавляются слова час
ть, количество. Смысловое содержание пер
вого предложения – при химической реакции 
освобождается часть энергии, второго пред
ложения – количество выделенной энергии из
меряется количеством выделенной теплоты. 
Смысловое содержание второго предложения 
полностью включает в себя смысловое содер
жание первого предложения. Коммуникативная 
задача выражается через второе предложение: 
Измерение количества внутренней энергии. 
Поэтому можно сделать вывод, что основная ин
формация находится во втором предложении, а 
дополнительная информация − в первом и носит 
дублирующий характер.

– Ключевые слова четвертой смысловой час
ти – реакция, энергия. Смысловое содержание 
первого предложения – взаимное превращение 
внутренней энергии вещества и тепловой, лу
чистой, механической и др. энергий, то есть 
химическая реакция , а второго – химические 
реакции бывают 2-х видов – экзотермические и 
эндотермические. Очевидно, что этот фрагмент 
текста создавался с целью дать классификацию 
химических реакций в зависимости от динами
ки внутренней энергии вещества. Это и есть его 
коммуникативная задача. Следовательно, основ
ная информация четвертой смысловой части со
держится во втором предложении. Информацию 

первого предложения можно считать вводной.
 – Теперь рассмотрим роль каждой смыс

ловой части в пространстве всего текста: на
рушается ли логика изложения при отсутствии 
именно этой части. Сопоставим формулировки 
коммуникативных задач всех смысловых частей 
и текста в целом, если считать, что КЗТ сформу
лирована в его заглавии: 

─ Неотъемлемая особенность протекания 
всех химических реакций (выделение или погло
щение энергии) – 1ч. 

– Понятие внутренней энергии вещества – 2  ч. 
– Измерение внутренней энергии вещест

ва  – 3 ч. 
– Классификация химических реакций в зави

симости от динамики  внутренней энергии ве
щества – 4 ч. 

– Понятие о внутренней энергии вещества  – 
весь текст.

Сопоставление позволяет сделать вывод о 
том, что самая важная информация содержит
ся во второй и четвертой смысловых частях. Но 
только без второй части логика изложения те
ряется. При отсутствии первой и третьей части 
логика сохраняется, однако информация предс
тает в неполном виде, теряются некоторые ас
пекты вопроса о внутренней энергии вещества. 

Таким образом, основная информация всего 
текста содержится во втором предложении вто
рой смысловой части и во втором предложении 
четвертой смысловой части. 

– Необходимо также рассмотреть явление 
компрессии на уровне предложения. Возьмем 
для анализа ключевое предложение текста – вто
рое предложение второй смысловой части – Та
кая форма энергии, скрытая в веществах и ос
вобождающаяся при химических, а также при 
некоторых физических процессах (например, 
при конденсации пара в жидкость), называет
ся внутренней энергией вещества. Посмотрим, 
какие слова можно изъять из предложения без 
ущерба для смыслового содержания. Слово 
«такая» в словосочетании такая форма энер
гии можно убрать, потому что словосочетание 
такая форма энергии заменяет в данном предло
жении словосочетание из предыдущего предло
жения энергия в скрытой форме и необходимо 
только для осуществления содержательной свя
зи с предыдущим предложением: а также мож
но заменить на и; информация, которая вводит
ся в текст с помощью слова например, является 
иллюстративной и также может быть удалена из 
текста без ущерба для смыслового содержания. 
В результате компрессии мы получили сжатый 
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вариант предложения – Форма энергии, скры
тая в веществах и освобождающаяся при хи
мических и некоторых физических процессах, 
называется внутренней энергией вещества (16 
слов против 26, компрессия составляет 38% ). 

Проанализируем информативное содержа
ние текста по степени значимости на примере 
экономического текста – «Экономикс и эффек
тивность» [4, 38] – по заданному алгоритму.

Экономикс – это общественная наука, исс
ледующая проблему такого использования или 
применения редких ресурсов (средств произ
водства), при котором достигается наибольшее 
или максимальное удовлетворение безгранич
ных потребностей общества (цель производс
тва). Экономикс изучает пути «наилучшего ис
пользования того, чем мы обладаем». Поскольку 
наши потребности практически безграничны, а 
наши ресурсы редки, мы не в состоянии удов
летворить все материальные потребности обще
ства. Единственное, что нам остается, это доби
ваться возможно большего удовлетворения этих 
потребностей. Экономикс – это наука об эффек
тивности, об эффективности использования ред
ких ресурсов.

Какой именно смысл вкладывают эконо
мисты в понятие «эффективность»? Последнее 
несколько схоже с понятием «эффективность», 
употребляемым в технике. Инженер-машино
строитель говорит, что паровоз обладает «эф
фективностью», то есть КПД (коэффициентом 
полезного действия), только 10%, поскольку 
большая часть – примерно 90% – энергии от 
сгораемого в нем топлива не превращается в 
продуктивную энергию, а тратится попусту из-
за трения и потерь тепла. Расходуемое топливо 
(затраты) не реализуется в виде максимального 
производства полезной энергии (выпуск).

Экономическая эффективность также ох
ватывает проблему «затраты – выпуск». Конк
ретно говоря, она характеризует связь между 
количеством единиц редких ресурсов, которые 
применяются в процессе производства, и полу
чаемым в результате количеством какого-либо 
потребляемого продукта. Большее количество 
продукта, получаемое от данного объема затрат, 
означает повышение эффективности. Меньший 
объем продукта от данного количества затрат 
указывает на снижение эффективности.

– Ключевые слова первого абзаца – наука, 
использование редких ресурсов, удовлетворение 
безграничных потребностей общества, эффек
тивность. Ключевые слова второго абзаца – 
смысл, эффективность, техника, коэффициент 

полезного действия. Ключевые слова третьего 
абзаца – экономическая эффективность, проб
лема «затраты – выпуск». 

– В данном тексте просматриваются 3 смыс
ловые части, совпадающие с границами абзацев. 
КЗТ первой части – введение понятия экономикс 
/первое предложение/, второй – иллюстрация 
понятия эффективность на примере техники /
первое и второе предложения/, третьей части – 
уточнение понятия экономическая эффектив
ность /первое предложение/. Как уже говори
лось, основная информация текста содержится 
в тех предложениях, в которых выражена ком
муникативная задача всего текста или его смыс
ловых частей. Следовательно, основная инфор
мация находится в первом предложении первой 
смысловой части, первом и втором предложе
ниях второй смысловой части и в первом и вто
ром предложениях третьей смысловой части.

– Второе предложение первой смысловой 
части объясняет значение слова экономикс, но 
другими словами. Следовательно, по содер
жанию дополнительная информация в этом 
предложении является дублирующей. Допол
нительная информация третьего и четвертого 
предложений уточняет основную информацию. 
Ее можно определить как конкретизирующую. В 
последнем предложении подводится итог, дает
ся окончательное определение понятия эконо
микс. Следовательно, эту информацию можно 
считать резюмирующей. Во второй смысловой 
части дополнительная информация носит иллю
стративный характер, т.к. раскрывает на приме
ре техники понятие эффективность. Дополни
тельная информация третьей смысловой части 
находится во втором, третьем и четвертом пред
ложениях. Она объясняет содержание понятия 
экономическая эффективность в аспекте зат
раты – выпуск. Дополнительная информация в 
таком случае считается конкретизирующей. 

– Рассмотрим роль каждой смысловой час
ти в пространстве всего текста: нарушается ли 
логика изложения при отсутствии именно этой 
части. При изъятии первой части логика теряет
ся, неизвестен предмет разговора, заглавие не 
соответствует содержанию. Следовательно, в 
первой смысловой части содержится наиболее 
важная информация, влияющая на логику из
ложения. Если отсутствует вторая смысловая 
часть, теряется только параллель «экономика / 
техника», но логика повествования сохраняет
ся. При изъятии третьей части теряется некий 
аспект главной темы, а именно, проблема «зат
раты – выпуск». Что тоже не влияет на логику 
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изложения, однако информация предстает в не
полном виде. Таким образом, основная инфор
мация этого текста содержится в первом пред
ложении первой смысловой части и в первом 
предложении третьей части. Во второй части 
информация носит иллюстративный характер. 

– Необходимо также рассмотреть явление 
компрессии на уровне предложения. Возьмем 
первое предложение первой смысловой час
ти Экономикс – это общественная наука, исс
ледующая проблему такого использования или 
применения редких ресурсов (средств произво
дства), при котором достигается наибольшее 
или максимальное удовлетворение безгранич
ных потребностей общества (цель производс
тва). Посмотрим, какие слова и словосочетания 
можно изъять из предложения без ущерба для 
смыслового содержания: слова использование и 
применение, наибольшее и максимальное соот
ветственно являются синонимами, значит, мож
но оставить только одно из них. Словосочетания 
редкие ресурсы и средства производства также 
являются контекстуальными синонимами. Мо
жет быть сохранено одно из них. Информация 
о том, что удовлетворение потребностей обще
ства – это цель производства в данном контекс
те не является основной и может быть удалена 
из предложения без потери смысла. Уточнение 
того, что потребности общества безграничны 

также не является обязательным. После прове
дения операций по компрессии предложение 
принимает следующий вид: Экономикс – это 
общественная наука, исследующая проблему 
такого использования редких ресурсов, при ко
тором достигается максимальное удовлетво
рение потребностей общества /26 слов против 
17, компрессия составляет 35%/.

Ключевой характеристикой технологий чте
ния является их метапредметность, «сверхп
редметность», «допредметность». Специфика 
современных педагогических технологий зак
лючается в том, что ни одна теория, ни одна 
профессия не могут обеспечить воспитатель
но-образовательный процесс в его целостности. 
Необходимость столь широкого подхода связана 
с тем, что сегодня качество образования связы
вают не столько с суммой и количеством зна
ний, сколько с развитием внутренней и внешней 
деятельности, формированием рефлексивных 
знаний; когда обучающийся и в учебной, и во 
внеучебной деятельности начинает осмысленно 
работать над качеством своего чтения, стремит
ся самостоятельно находить и устранять возни
кающие при этом трудности, т.е. развивать свои 
читательские способности. И компрессия текста 
в этом смысле может стать и становится весьма 
эффективным инструментом повышения качест
ва своего чтения.
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